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AHHOTanMsA

B cratbe TpeasiokeHa MeTOWKA CO3[aHWM CJI0Baps OOpasHBIX CpaBHEHWN MapHIHCKOTO si3blKa Ha OCHOBe KOpITyca.
Jlekcukorpaduuecknii TPYZ pernpe3eHTHPyeT BbIpa3UTe/bHbIE BO3MOXKHOCTHM MAapUHCKOTO $I3bIKa, YCTHOTO HApOJHOTO
MO3THUECKOTO TBOPYECTBA, OCOOEHHOCTU CTWJIS TIHCaTesiel, MPeACTaBiseT 06pasiibl BLIPA3UTEIbHBIX PECYPCOB MapUHCKOTO
A3bIKa HAUMHAIOIIMM MHCcaTesM, JKYpPHaJUCTaM B BHJe IOCTOSHHBIX WU WHAWBU/Ya/lbHO-aBTOPCKUX CpaBHeHWH. s
COCTaB/IeHUsT BHIOOPOK OBUIM WCIIO/Ib30BaHbI IapaMeTphl, CBS3aHHbIE CO CIIOCOOaMM M CPeACTBaMU BBID@KEHUs 3HaueHUsl
CcpaBHeHUs (JIeKCHMueckre, MOp(OIOTHUecKre, CMHTaKcuueckue). Kak nekcukorpaguueckas paboTa HOBOrO TwIla, C/I0Bapb
JlaeT BO3MOXKHOCTH [yIsi TIpOBe/leHHsI CpPaBHUTEIbHO-COTIOCTaBUTE/BHBIX MCCIeA0BAaHUM W COCTaBNE€HUs aHaJOTMYHBIX
CJI0Bapeii 1o ApyTryM sI3bIKaM.
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Abstract

The article suggests a methodology for creating a dictionary of figurative comparisons in the Mari language based on a
corpus. This lexicographical work represents the expressive possibilities of the Mari language, oral folk poetry, and the stylistic
traits of writers. It presents examples of the expressive resources of Mari to aspiring writers and journalists in the form of
standard and individual authorial comparisons. Parameters related to the methods and means of expressing the meaning of
comparison (lexical, morphological, syntactic) were used to compile the samples. As a new type of lexicographical work, the
dictionary provides opportunities for comparative studies and the compilation of similar dictionaries for other languages.
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Beepaenue

Crarbs Halje/ieHa Ha Ipe/ICTaB/IeHe MEeTOJHUKU COCTaB/IeHHs CI0Bapst 06pa3HbIX CPaBHEHMIH MapUiiCKOro si3bIKa, KOTOPbIH
ObLT U3gaH C 371eKTpoHHOU Bepcuelt B 2019 1. [1]. AKTyanbHOCTb TeMbl 00YyC/IOBJIEHa, BO-TIEPBBIX, BO3PACTalOIIeH pObIO
U(POBLIX TEXHOJOTMA B JIMHTBUCTUYECKUX HCC/Ie[OBaHUSX. KoprmycHasi JIMHTBUCTMKA B TIPUK/IQJHBIX pa3paboTkax
MPe/IOCTaB/IAeT [IMPOYANIIe BO3MOKHOCTH. BO-BTOpBIX, JieKCHKOrpaduueckasi — perpe3eHTAldsi  BbIPA3UTE/IbHbBIX
BO3MOXKHOCTEH sI3bIKa OTKPBIBAET TEPCIEKTUBBI JJIsi €r0 W3yueHus, WCCIe[OBaHWs, CO3[@aHMsl 10 00pasliaM HOBbBIX
TIPOU3BeZIeHUH.

B oTeuecTBeHHOU JIEKCUKOTpaQUU JOCTUTHYTHI 3HAUWTE/NbHBIE DPe3y/bTaThl B COCTABJIE€HHUHW CJIOBApel TTOCTOSHHBIX
CpaBHEeHHUI U CpaBHUTENbHBIX 000poToB [4], [5], [6], [7]. TIpakTHUecKoe MpUMeHeHHe PacIIMpsSieTCs [Jisi CJI0Bapel, KOTopbIe
COCTaB/ISIOTCA C YUYeTOM HECKOJbKHX TMapaMeTpOB, HAlpuMep CHHOHMMHUYECKUX YW AaHTOHUMHUYECKUX OTHOIIEHWH MEXITY
cpaBHeHusiMH [8]. Oco60 3HaYMMBI CJIOBAapH Ha OCHOBE OT/Ie/bHBIX )KaHPOB YCTHOTO HAPOZHOTO TBOpUecTBa [9] u ABYs3bIUHbIE
[3], [10]. AKkTyanbHOCTh TaKUX paboT CBSI3bIBAETCSI U C BO3MOXKHOCTSIMM MX TIPUMEHeHus B yueOHbIX [2], ucciefoBaTebCKUX
Le/IsiX, B MPaKTUKe O0OTraIlleHusi BbIPA3UTENbHOTO TOTEHIMana BbICKA3bIBAHHUS, UTO YBEIWUMBAET BO3[EUCTBYIOLIYIO CHUITY
peun, ee SKCTIIPeCCUBHOCTb.

B MapuiiCKOM sI3bIKO3HAHWM CTElUa/IbHbIX MCC/Ie0BaHUNM W pa3paboTOK B 3TOM HAMpaB/€HWM [I0 AHAIU3UPYEMOro
cnoBapss He TipoBogwiock. B 2016 T. aBTOpCKUM KoyiiekTMBOM B coctaBe JI. A. AGykaepoir, A. B.UYemsliiiera,
A. A. MUTpPYCKOBOM Ha OCHOBE 3/IEKTPOHHOTO Kopryca Obila Hauata paboTa 1O COCTaB/IEHWIO CJIOBapsi CpaBHEHUI
MapUHCKOTO s3bIKa KaK C/I0Bapsl BLIPA3UTETbHBIX PECYPCOB.

OcCHoOBHbIE pe3yabTarbl
B C/i0Bape 1npeacTaB/IeHbI 06pa3HbIe CPpaBHEHHUA M3 TEKCTOB MaprICKOFO YCTHOI'O HapoOZHOI'0 TBOPYECTBa, l'IPOI/BBe,ELEHI/II‘/JI
Mapnﬁcmx K/IaCCMKOB U HAUMHAII[HUX aBTOPOB.
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ITpu pabote Haf, C/IO0BapeM B KaueCTBe MCXOAHBIX OBUTM TPUHSATHI CJIeYIOIIVe TTOJIOKeHNsI M TPUHLMITEL. B MapuiickoM
(onbkope 0Opa3Hble CpaBHEHHUST PYHKLIMOHUPYIOT B TEKCTaX TeceH, CKa30K, MOCIOBHLL: JIYKbIH~TYKbIH KOUbL10ABIH, Wull 2atl
8yowo tioearew. MKM. [lenass MHO)KeCTBO TIOBOPOTOB, TeuéT peka, Kak cepebpo [1, C. 42]; Byo wdpmHb6 Oeuam wepee.
KanbikmyT. Boga gopoxe 3o5ota [1, C. 40]. Ocob60ii MpoAyKTUBHOCTBIO OT/IMYAIOTCS KOMIIAPATHBHBIE KOHCTPYKLIUU B TEKCTaX
MOJIUTB MApUHCKOM 3THUYecKoW penuruu. OHU OTpa)karoT MHUQOIOTHUECKHe BO33DEHUsi 3THOCA, XPaHAT B cebe ApeBHUE
Ky/IbTypHbIE KOZIbl. MacTepa C/i0Ba UCMOJb3YIOT 00pasiibl TAKUX CPABHEHHI B CBOUX TIPOU3BE/IEHUSIX.

B TekcTax Xy/|0>KeCTBEHHOTO CTWU/sI CPaBHEHHE CIY>KUT SIPKMM CpPEe/ICTBOM CO3/laHUsi 00pa3a, BBIPAKEHUs OTHOILIEHUs
aBTOPA K OIMUChIBaéMbIM 00BEKTaM, NepcoHaXkaM, siejieHusM. Cp.: Ypem KOk ee/He UyuKblObIHAK YUs/ImMbiMe NOPM-81aK COHObIK
eail wuHubiimbim. H. JlekaiH. [To 06eUM CTOpPOHAM Y/HULIBI JOBOMBHO OU3KO APYT K APYTY CTOAT KpallleHble 10Ma, TIOX0XKUe
Ha CyHAyKU. LIIyKwé nanka eall Abbinmbip2eH WuHYbiwe népmwdé yamaw. H. JlekaiiH. Y G611 y HEro oM, IPU3eMUCTBIN, Kak
rHUAMOU Tpub. TlanbMUHOBbIH liblHebip 2ail népmwd, mbiw moawo eHAaH wuvuam nysiew. FO. TamotuH. Jom ITanbMHHOBa,
KakK KOJIOKOJI, TIOIMUTHBaeT NpUxosieMy ctofa yenoBeky [1, C. 263]. Kpome Toro, cpaBHeHUs! leMOHCTPUPYIOT CrIeLU(bUKY
MUDPOBOCIIPUSTHSL TBOpUecKoi JuyHOCTA. C yuéTOM 3TOTO Ha OCHOBe CJIOBAapsi CPaBHEHUM eCThb BO3MOXKHOCTb MCC/Ie[0BaTh
0C0OEHHOCTH MH/IUBU/IYaIbHOTO CTUJ/ISI MACTEPOB CJIOBA, IPOHUKHYTh B TaliHBI UX TBOPUYECKOH J1Tab0paToOpuu.

BeIbopK#U /151 C/IOBapsi CO3/laBajMCh TMPHU MOMOLU kKopryc MeHemkepa AntConc. B KauecTBe CTPyKTYpHBIX NTapaMeTpPOB
[JIsl TIPOTPaMMbI ObITM TIPEZIOKEHBI CrOCOOBl U cpefcTBa 0GOPMJ/IEHHS] CPaBHEHH B MapHUHCKOM SI3bIKe: JIeKCHUecKHe,
Mopdosiornyeckre, CHHTaKCU4eCKue.

ITIpu o6paboTke BBIOOPOK, BO-TIEPBBIX, OCYLIECTBMSJIOCH pasrpaHUYeHHe JIOTUYeCKUX CPaBHEHUWM W CpaBHEHWH-
ynogo6nenuii. CpaBHeHHsI Ha OCHOBE TOXKZECTBA Ha TIEPBBLIM T/IaH BBIBUTAIOT PAl[MOHAJBHYI0 OL|EHKY, B TO BpeMs Kak B
00pa3sHbIX CPAaBHEHMSIX Ha MEPBOE MECTO CTABUTCS SMOLIMOHA/IbHAS OIleHKa M 00pa3Hasi COCTaB/ISIOIIAs.

Haubosnblve CA0KHOCTM TIpYU TIEPBHYHOM paboTe C BbIOOPDKAaMM CO3[j@aBald KOHCTPYKIIMKA C TpaMMaTh4yeCKUMHU
OMOHMMaMH, TIOCKOJIbKY Ha 3JTarle COCTaBIeHUS CJIOBapsi CPaBHEHWM B KOPIyce He COfep>Kamuch MOopQosoruueckie
MeTa/laHHbIe ¥ FPaMMaTHueCKasi OMOHHUMUs He Oblia cHsTa. Harpumep, Mpy pellieHuH 3a/lauk COo3/jaHusi BbIDOPOK CO C/I0BaMU
eall / 2ae / 2aHe / 2asik / 2aHsAK «Kak, TOUHO, CJIOBHO, Oy/ITO» MpPOrpaMma BbiJjaBajia BCe KOHCTPYKIIMH, BK/TFOUast U T€, B KOTOPBIX
BBbIpaKaeTcsl MOZAbHOe 3HaueHHe, a He 3HaueHVe CPaBHEHWSs], yrof00/eHus], HallpuMep: HOUbIMO 2dil Yyuew «KaXKeTCs, UTo
ycran(a)». ITokasarenemM CpaBHHTENIBHOTO Ta/iekKa B MapHMCKOM si3blke siBjisieTcsi cypdukc -1a, ofHakKo Ha -1d MOTYT
OKaHYMBAThCS U Hapeuus, U [V1arosbl, U CyllleCTBUTeIbHbIE BO MH. U.: MAPAA «I10-MapUNCKW», MAAA «CIIAT», /414 «J,epeBHU».
Takum 00pa3oM, caMHUM COCTaBUTeNsiM TpeboBanoCh OTOMpaTh U3 OTPOMHOTO MAacCHBa, TPEIOKEHHOTO KOMIIBIOTEPOM,
COOTBETCTBYHOLIME TpeOOBaHUSAM MaTepUaIbL.

[anee npoieMOHCTPUPYEM, 110 KAaKUM TlapaMeTpaM CO3/laBajiiCh BEIOOPKK M3 KOPIyCa MapUHCKOTO SI3bIKa.

Cpeu JIeKCHYeCKUX CPEACTB MOUCK OCYIIeCTBIISICS AJISE CJIOB MyCAH «VMEIOIUN OTpe/ie/ieHHbIN 1IBeT, BHEIITHOCTh, BH/,
JIULIO», CbIHAH «UMEIOIINN Orpe/ie/ieHHbIA BU/», ywaz(aul) «IOXOOUTh, ObITh TOXOXKHUM», ylewmap(ail) «HaroMUHATh»:
(Kanbik) ITocHak nawawike KalbMbIWm dae moAMbilum 200biM loeblH 8J0biM eede ywewmapam. A. HO3bikaiiH. (JTromm)
OcobeHHO Korjja HWAyT Ha paboTy WM C paboThbl, HallOMUHAIOT BOZAHBINA 1MOToK [1, C. 95]; (VHa-enak) Kéebpuen eatiscam,
WbIPYbIK ChIHAH}#CAM WUHYAW COAHeH KOObim. A2blmdH ajse y30 KypKaM YWwewmapbllublicam Kokidwume Koliblianmda. A.
FO3bikaiiH. (Toctr) EcTh 1 moxoxkuie Ha Tomy0eit, ¥ ¢ 06/MKoM cKBopIia OpocatoTcs B mia3a. Cpeiv HUX BUIHEHOTCS U TIOXOXKUE
Ha TeTyXO0B WM UHAIKOB [1, C. 347].

Hawubosee nMpo/yKTUBHBIM CPE/ICTBOM BhIDA)KEHHUs] CDABHEHMSI B MAPUNCKOM SI3bIKE SIBJISTFOTCS TIOCJIENIOTH 2ail / 2ae / 2aHe /
2asIK «KaK, CJIOBHO, TOYHO, Oy/TO, UTO, MOJOOHO», CeMblH / CeMbIHAK «KaK, CJIOBHO, TOYHO, TI006HO». BBIOOPKU C JaHHBIMU
cpefcTBaMK OB CaMbIMU 0ObEMHBIMU W PerNpe3eHTaTHBHLIMU. B KauecTBe WUTFOCTPALMH TPeACTABUM CJIOBAPHYIO CTaThIO:
KYCJIE rycnu. Mykw 2aHe bi32anbiH HOamane kjcaexce y cembiM. Kanbik wozane Smaii iiblp 6y0 cembin. S1. Snkaiiu.
3aXKy*oKaB, Kak IMUENbI, TYC/IH TTOJHSIA HOBYIO Meoauto. Hapoa Bctanm BOKpyT SIMasi, Kak Boza. LIIywnbiK ceMbiH Kycae UykK
wepebLimasne kacbim. O. Unaii. Kak conoBeid, 3BoH rycieit ornacui Beuep [1, C. 155].

O6pa3Hbie CpaBHEHHsI B MapUICKOM si3blke 0(OPMJISIFOTCS TIOCPECTBOM YaCTHL] /1au / 1AUdK «TOYHO, CJIOBHO», UbLim /
ubLIMAK «OyATO, KakK, CJIOBHO, KaK OyJITO, TOUHO», S4M / /1MAK «TOUb-B-TOUb, CJIOBHO, KaK, KaK OyATo, TOUuHO»: Thi13e — moli
ya#aea AaudK, wapeH 803biH mbli-0bli 8j0ewl. B. Komymb. JlyHa — TOUHO MejHast JISTYILKA, pacTsHysack Ha Boge [1, C. 343].
IMoMUMO 3HAUEHMsI CPAaBHEHHsI yKa3aHHbIE CPEJCTBA BBIPAXKAIOT CyOLEKTHBHO-MO/A/bHbIE 3HAUEHUS, UTO YUUTHIBANIOCH MPU
oTOope WTFOCTPALUH.

Cpeay MopdosiorMuecKux CpeJCTB BbIpa)KeHHUs] 3HAUeHHsI CPaBHEHWSI BBIOODKM CO3/|aBajlMCh C CYIL[eCTBUTEHHBIMU B
CpaBHHTe/LHOM Majiexxe: MiGpamem oHuaw spdeHe onaHam mbiii. TyObiM YHCbIH, KyMbl Keublid Hoamew. B. Peresx-Topoxos.
JIro6s1t0 51 CMOTpETD Halll TOpO/, YTPOM: IVIsi/isl Ha Hero, HaCTpOeHWe ToHUMaeTcsl, Kak conHue [1, C. 142].

K cuHTakcuueckum crnocobam odopMiieHUs] CpPaBHEHUH OTHOCSTCS KOHCTPYKIMH, KOTOPble OpPraHU3ylHTCsA IO
CTPYKTYPHBIM CXeMaM: «CyIlleCTBUTe/lbHOe + deu / deuam / OeublH + CYIeCTBUTENbHOE»; «CYIeCTBUTE/IbHOEe B (YHKIMU
TIO/IJIeXKAIIero + CyIeCTBUTeIbHOe B (PYHKIIMM CKa3yeMOr0»: DHepHaxice CbliHe YUHUe OeublH, NUCbIH-NUCBIH and-Kyw 8auKd.
B. Konym6. Harra peuka ripekpacHeid, ueM 671€CTKHU, ObICTPO-OBICTPO Kyza-To cremmmrt [1, C. 427].

CpaBHUTe/IbHBIE 000pPOTHI UM TIPU/IATOYHBIE CPABHEHWs, BBOAWMBIE C TIOMOILBIO COI03a Nylimo «OyATO» SIBASIOTCS
MasnonpoAyKTUBHBIMU. OZIHAKO BO3MOXHOCTH KOpIlyca MO3BO/IW/IM BK/IIOUMTh B CJIOBaph U Takve KOHCTPYKLHMU: A sHbidcwe!
Iytimo anaubiw LowKap conblkK 8030 60/1eH. 3. AHUCHMOB. A Ma/UHBI-TO! By/ITO Ha MOJISTHY yTiaa KpacHsIi miatok [1, C. 473].

B kauecTBe 3aro/ioBOYHBIX C/0B (CyOBEKTOB CpaBHEHHs)) B C/IOBape BBICTYMAlOT HMeHa CyIeCTBUTE/bHbIE,
CyOCTaHTMBUPOBAHHbBIE CYILIeCTBUTE/bHBIE, MIPU/IaraTe/bHbIe, TIaro/bl, HApeuwsi, Pacro/ioKeHHbIe B anaBUTHOM Topsiake. B
KauecTBe MpUMepa MPUBE/IEM CJIOBAPHYIO CTAaThIO C 3ar0JI0BOYHBIM CJIOBOM mpuararenbHbiv: IIOSAH 1. Gorateiid. 2. cy.
6orau. 1. FOmo eae nosit autisa. MKM. Byxere Gorarel, Kak bor. Byo eail nosH sauliza. Kymanteiu myt. Byapre 6oratel, Kak
BojZia. FOMo 2aHe nosiH ausiwt, ymbiaa 2ali ogapeH unaw. §1. SlnkaiiH. BeiTh 60raThiMu, Kak Bor, KUTh, TIOAHUMASICh, KaK XMeJb
[1, C. 259-260].
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CpaBHHTeTbHBIE KOHCTPYKIMU B (DOTBK/IOPHBIX YKaHpaX BapUAaTHUBHBL Ipy COCTABIeHUH CJIOBAPHBIX CTAaTel YUHUTHIBAIOCH,
YTO BapbMpOBaHWE MPOMCXO/UT Ha YPOBHE CPeJCTB CPAaBHEHMs, HA/IMUMSI WM OTCYTCTBHUSI PACIpOCTPAHUTEeH MpU 00beKTe
CpaBHEeHMUS.

[MocTpoeHue CIOBapHOW CTaThU BBIIAAUT TakAM 00pa30M: 3aroji0BOYHOE CJIOBO (C/I0BO, K KOTOPOMY OTHOCHTCS
KOMIIapaTUBHasl KOHCTPYKIMsS — CYObeKT CpaBHeHHs); TiepeBOJ C/I0BA Ha PYCCKWH f3bIK; TOJKOBAaHUE €ro JIeKCUUeCKOro
3HaueHus (ekcryecknx 3HaueHui); wumoctpauuu: KBIIIA 1. cnen. 2. cief; XapakTepHBIM OTIIEUaTOK, BO3HUKIINNA B
pe3y/bTare 4yero-ji.; pe3ysibTar MoC/Ie/[CTBUSL Ubel-JI. [eATebHOCTH, KaKoro-i. cobbitus. 1. Kok Kbiwa. JIyHeaimbiw 2ati KoK
kbiwa. B. Konym6. [IBa ciena. ITogobHble Kauesism, qBa ciaena. 2. Ho yke aulivekem el kokaawume, oliibiuum: KOObIW WyoOblp
eail kbiwam. B. Perexx-T'opoxos. Ho korzia Tebst He CTao Cpeu Jiiofei, rOBOPUIK: CJie], 0CTaBWI, Kak 3Be3za [1, C. 159].

Cpemy WIUTIOCTpAaLMK CHavaja CAeAyIOT TIOCTOSTHHBIE, HApOJHO-TIOSTHUECKHE CpABHEHHs, 3aTeM WHUBHIyaTbHO-
aBTOpcKue. VieHTYHble KOHCTPYKLIMH B CJIOBape He Tpe/iCTaB/IeHbl, TIOPS/0K Mpe/CcTaB/IeHUs WTIOCTPaLUi B onpesie/ieHHOU
CTeTleH! OCYIIeCTBJISICS C YUeTOM XPOHOJIOTHYeCKOU Moc/ie/[oBaTe/IbHOCTH HAaIlTMCAHHUS XY/10)KeCTBEHHbBIX ITPOM3Be/leHui.

Kak u3BecTHO, KOMIlapaTHBHasi KOHCTPYKILMsS MOXKeT YCTaHaB/IMBaTh CeMaHTUUYeCKHe CBSI3W He C OJHUM, a C AByMs
C7I0BaMM, TI03TOMY COCTaBUTE/NU [OMYyCKaau BO3MOXKHOCTb HEKOTODPOW YC/IOBHOCTU TIPM OTHECEHWM TIPUMEpPOB K
ompe/ie/IeHHbIM 3ar0/IOBOYHBIM CJIOBaM. Takke B KauecTBe [JOMYI[eHWNA OTMETHM, UTO KOHTEKCTyajbHOe 3HaueHue CJIOBa B
3aroJIOBOYHOM YaCTH CJIOBAPHOM CTaThbU He IMpeyIaraaoCh, MOCKOIBLKY OHO TIPOSIB/ISIETCS B TIEPEBO/ie MJUTIOCTPAIK Ha PYCCKUH
SI3BIK.

IIpu mepeBosie TIPUMEPOB ABTOPHI YUWTHIBAIM TOHAJBHOCTh TEKCTA, KOHTEKCTYa/bHbIE 3HAUEHUs CJIOB, B HEOOXOAUMBIX
ciyvasix flaBanu OykBasibHbIN nepeBop: [Iuli eali gjdewiem UjwmbliaM, UbLid KOpHO nypak Oeu 3pHasrmam. A. Bepe3uH.
Hckynatock B TBoei cepebpucToii (OyKB. Kak cepebpo) Bojie, OUMIIYCh OT BCel opoxkHO# mbiu [1, C. 40].

3ak/iroueHue

CnoBapb CpaBHEHHWM MapHICKOTO si3bIKa Kak JieKCHUKOrpaduueckas paboTa HOBOTO THIA J€MOHCTPUPYET BO3MOXXHOCTHU
JIMHIBUCTUYECKOTO KOpIyca, 6orarcTBo, CBoeoOpa3ue, SKCIIPECCUBHBIE BO3MOXXHOCTM MapUHCKOrO f3bIKa. JJIeKTPOHHAsi
BEPCHUS SIBJISIETCS ITUPOKO JOCTYTTHOW 1 3HAUMTETEHO PaCIIUPSIIOT Cepy UCITO/TB30BaHMS C/I0BApS.

B03MOXKHOCTH KOpIyca MapyuiiCKOTO s13bIKa MO3BOJISIIOT TIPOAO/IKUTE MPAKTHUKY COCTaBJ/IeHUs TAKMX C/I0Bapel, Kak C/ioBapb
SI3bIKA TIMCATeJIsT, C/I0Baph PEAKUX U 3a0BITBIX CJIOB U [JIP., UTO COCTABJISET MEPCITEKTHURY JaHHOTO UCC/IeNOBaHMUS.
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